
Занятие 4

Древние языки и культуры. 
Готский язык



Работа по учебным 
станциям

1 станция – Глоссарий 

2 станция – Древнегерманские племена
3 станция – Германские языки

4 станция – Учимся читать готские буквы
Промежуточная станция –/ 

http://www.studfiles.ru/preview/3801030/ - 

А.Пип’ерски. Языковая сложность
На дом-  учить лекции 6 и 7 из выше названного учебника



1 станция – Глоссарий



2 станция – 
Древнегерманские 

племена
1.Работа с карточками: Используя учебник «Введение в 

германскую филологию. Лекция 6»  
http://vved-v-germ-phil.cvsw.ru/6.html распределите германские 

племена по следующим группам: 

Виндилы, Инг(в)еоны,  Иствеоны, Певкины и бастарны, 
Гиллевионы

Герминоны (эрминоны).  

2. На контурной карте обозначьте (примерно) места 
расселения каждой из групп. Проверьте себя, используя 

интернет-ресурсы или ключи к заданию (если они имеются)



3 станция – Германские 
языки

Распределите языковые трансформации и их определения 
другими электронными ресурсами.

1 Заимствования 
 

близость двух или более языков, проявляющаяся в 
звуковом сходстве языковых единиц разных уровней, 
связанных одной тематикой

а

2 Аблаут 
качественно-
количественный

чередование как разных гласных, так и различных по 
долготе гласных одного качества, унаследованное 
германскими языками от периода 
общеиндоевропейского единства

б

3 Тематическое 
родство языков

частичное изменение гласного корня под влиянием 
гласного последующего слога

в

4 Умлаут не обусловленное окружением, чередование гласных, 
унаследованное германскими языками от периода 
общеиндоевропейского единства, систематически 
использующееся в словообразовании

г

5 Аблаут 
качественный

слова неисконного происхождения, перенесённые из 
одного языка в другой в результате территориальных и 
культурных контактов.

д



3 станция – Германские 
языки

bindan
i + nd

              waírþan

band
a + nd
warþ

bundan
Ø (u) + nd
waúrþum

bundans
Ø (u) +nd
waúrþans

•Определите о какой трансформации/изменении 

идет речь в каждом из ниже следующих случае:
Заимствования  / Аблаут качественно-количественный / Тематическое 

родство языков /

Умлаут / Аблаут качественный

1

2 
гот. harjis "войско" - свн. here 

гот. dōmjan "судить" - да. dēman 
гот. kuni "род" - да. cynn3



3 станция – Германские 
языки

Заимствования  / Аблаут качественный/количественный / Тематическое родство языков /Умлаут 



4 станция – Готские 
буквы

1. Изучите буквы готского алфавита



Бук
ва

Чис
ло

Произношение Произносительные условия

a 1 [a] manna
[ā] fahan

b 2 [v] giban между гласными

[b] bai, lamb, sabbato при других условиях

g 3 [ŋ] gaggan перед k, g, q

[x] dags, og в конце слова, перед s, t

[γ] bigitan между гласными

[ḡ] giba, fugls при других условиях

d 4 [ð] fadar между гласными

[d] du, hardus, twaddie при других условиях

2.Правила чтения готского текста



e 5 [ē] letan

q 6 [kw] quens

z 7 [z] maiza

h 8 [x] hahts, jah в конце слова, с согласными

[h] hana, gahaban в начале слова, между 
гласными

þ 9 [Ө] þan

i 10 [i] sitan

k 20 [k] kuni

l 30 [l] letan

m 40 [m] manna

n 50 [n] namo

j 60 [j] jana, matjan



x 600 [k] Xristus
ƕ 700 [xw] ƕas, saƕ
o 800 [ō] for, ogan

900
ei [ī] eisarn, leitils
aí [ɛ] swaihra, saiƕan, 

hairto, saislep, 
daimonareis

перед ƕ, r, h; в 
глаголах с 
редупликацией, в 
заимствованиях

[ai] ains, waila при других условиях
aú [ɔ] daur, dauhtar, 

Saulaumon
перед ƕ, r, h; в 
заимствованиях

[au] augo, auk при других условиях
iu [íu] kniu

u 70 [u] hus, ufta
[ū] þuhta

p 80 [p] hilpan, paska
90

r 100 [r] rinnan, barn  
s 200 [s] slepan, is  
t 300 [t] tekan  
w 400 [u] Þwmiama, smwrn между 

согласными, в 
конце слова 
после 
согласного

[w] tawida, wato при других 
условиях

f 500 [f] fodr



3.Прослушайте чтение молитвы «Отче наш» на готском языке из 
Приложения к учебнику «Введение в герм. филологию. Лекция 8» 

http://vved-v-germ-phil.cvsw.ru/dop-08.html и попробуйте прочитать ее сами:

 

Atta unsar, þu in himinam, 

weihnai namo þein, 

qimai þiudinassus þeins, 

wairþai wilja þeins, 

swe in himina jah ana airþai. 

hlaif unsarana þana sinteinan gif uns himma daga, 

jah aflet uns þatei skulans sijaima, 

swaswe jah weis afletam þaim skulam unsaraim, 

jah ni briggais uns in fraistubnjai, 

ak lausei uns af þamma ubilin; 

unte þeina ist þiudangardi 

jah mahts jah wulþus in aiwins.

Amen.



Учебные станции
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